
FOLIA ORIENTALIA

resorting to translation
may be helpful.

1. Introductory remarks1





Currently, translatology offers various theories, and their multitude is 

distinguishing the theories of genuine value for translation from those whose 

Translational quandaries and suggestions





Comparative translatology should inquire into various translational solutions, 

4. Diversity of translational complementarity

(i)   hyponymization or

Iterativity

as , , ,
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He often/sometimes sleeps at his parents’ house

Kare wa yoku/tokidoki jikka-ni tomaru.

often, occasionally, usually, sometimes, by 

Let us suppose now that the adverbs qualifying the verbs in the Polish 



keep

Kare wa jikka-ni tomattari suru. 

Due to the properties of the underlying -tari…-tari

yoku
tokidoki

-tari

rides a bike. 
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jitensha-ni notteiru.

, lata, jadam,
and sypia, and the English phrases rides often, , dine often,
sleeps occasionally

The dimension (parameter) of Speech Level operating in Japanese is also 

Ano hito-wa kono ronbun-o kaita
Ano hito-wa kono ronbun-o kakimashita
Ano kata-wa kono ronbun-o o-kaki-ni narimashita
Ano kata-wa kono ronbun-o o-kaki-ni nararemashita. 

S/he wrote an essay/thesis



relation between the speaker and the hearer and Neutrality towards the performer 

Number

imasuka?

sakura-ga may be translated into English as either a cherry tree/cherry 
trees
question How many?
answer to this question Only one as an equivalent of Japanese  ‘only 

a cherry tree/
cherry trees sakura-ga
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Moshi niwa-ni sakura-ga saiteitara, then a cherry/cherries is/ are 
blossoming in the garden.

sakura-ga saiteiru.

By the operation of retranslation we shall understand translating again 

retranslation
chain



Takeo Doi,

what we have learned through the sensitivity of her feeling for the Japanese 

The Anatomy of Dependence
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Retranslation by Norie Mogi

(i) an adverb  was added in the English translation of the ...irai
saisho-ni

(ii) the original verb wakeru distinguish,
taihi-saseru

shame was referred to as 
the latter



haji

may be negligible, while in others it may distort the intention of the original 
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Matulewska
Proces 

essays

A linguistic theory of translation. An essay in applied linguistics

Oriental enlightenment: the encounter between Asian and Western 
thought

 Translators through history

The myth of language universals: language 
diversity and its importance for cognitive science

Languages of East and Southeast Asia. An introduction

Communication across cultures. Translation theory and contrastive 
text linguistics

On translation

Znak)

Acta Linguistica Hungarica.

Rethinking linguistic relativity. 

Gramatyki translacyjne
Unnatural emotions: Everyday sentiments on a Micronesian atoll and 

their challenge to Western theory.
Semantics



The grammatical category of aspect in Japanese and Polish in 

Approaches to translation

Evidence for linguistic relativity

Text analysis in translation. Theory, methodology, and didactic 
application of a model for translation-oriented text analysis

Grundlegung einer allgemeinen 
Translationstheorie

Descriptive translation studies and beyond

The translator’s invisibility. A history of translation

The translation 
studies reader.

The science of translation. Problems and methods.
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